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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 14 
 

:IPTL  EAYIE  L@XYI  IPWFN  MIYP@  IL@  @EAIE Eze14:1 

– :‹´’́–¸� Eƒ̧�·Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ ‘elay ‘anashim miziq’ney Yis’ra’El wayesh’bu l’phanay. 
 

Eze14:1 And men of elders of Yisra’El came to me and sat down before me. 
 

‹14:1› Καὶ ἦλθον πρός µε ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ Ισραηλ  
καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου µου.   
1 Kai �lthon pros me andres ek t�n presbyter�n tou Isra�l  

And there came to me men from the elders of Israel, 

kai ekathisan pro pros�pou mou.  

and they sat before my face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze14:2 And the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
2 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

And came to pass the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

MAL-LR  MDILELB  ELRD  DL@D  MIYP@D  MC@-OA 3 

:MDL  YXC@  YXC@D  MDIPT  GKP  EPZP  MPER  LEYKNE   

�́A¹�-�µ” �¶†‹·�EK¹„ E�½”¶† †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† �́…́‚-‘¶A „ 

“ :�¶†́� �·š́C¹‚ �¾š´C¹‚µ† �¶†‹·’̧P ‰µ�¾’ E’̧œ´’ �́’¾‡¼” �Ÿ�̧�¹÷E  
3. ben-‘adam ha’anashim ha’eleh he`elu giluleyhem `al-libam  
umik’shol `awonam nath’nu nokach p’neyhem ha’idarosh ‘idaresh lahem. 
 

Eze14:3 Son of man, these men have set up their idols in their hearts and have put  

the stumbling block of their iniquity before their faces.  Should I at all be sought by them? 
 

‹3› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ διανοήµατα αὐτῶν  
ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν καὶ τὴν κόλασιν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἔθηκαν  
πρὸ προσώπου αὐτῶν·  εἰ ἀποκρινόµενος ἀποκριθῶ αὐτοῖς;   
3 Huie anthr�pou, hoi andres houtoi ethento ta diano�mata aut�n epi tas kardias aut�n  

 Son of man, these men set their thoughts in their hearts,  

kai t�n kolasin t�n adiki�n aut�n eth�kan pro pros�pou aut�n;   

 and the punishment of their iniquities set before their face. 

ei apokrinomenos apokrith� autois?  

 Shall in answering I answer them, no.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  MZE@-XAC  OKL 4 

  EILELB-Z@  DLRI  XY@  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@ 
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  @AE  EIPT  GKP  MIYI  EPER  LEYKNE  EAL-L@ 
:EILELB  AXA  DA  EL  IZIPRP  DEDI  IP@  @IAPD-L@ 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ �́œŸ‚-š·AµC ‘·�́� … 

‡‹́�EK¹B-œ¶‚ †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ 
‚́ƒE ‡‹́’́P ‰µ�¾’ �‹¹ā́‹ Ÿ’¾‡¼” �Ÿ�̧�¹÷E ŸA¹�-�¶‚ 

:‡‹́�EK¹B ƒ¾ş̌A D´ƒ Ÿ� ‹¹œ‹·’¼”µ’ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ†-�¶‚ 
4. laken daber-‘otham w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘ish ‘ish 
mibeyth Yis’ra’El ‘asher ya`aleh ‘eth-gilulayu ‘el-libo umik’shol `awono yasim  
nokach panayu uba’ ‘el-hanabi’ ‘ani Yahúwah na`aneythi lo bah b’rob gilulayu. 
 

Eze14:4 Therefore speak to them and say to them, Thus says my Adon JWJY,  

every man of the house of Yisra’El who sets up his idols in his heart,  

puts before his face the stumbling block of his iniquity, and then comes to the prophet,  

I JWJY shall answer him in it by the multitude of his idols, 
 

‹4› διὰ τοῦτο λάλησον αὐτοῖς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς  
Τάδε λέγει κύριος Ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου Ισραηλ,  
ὃς ἂν θῇ τὰ διανοήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὴν κόλασιν  
τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην,  
ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν οἷς ἐνέχεται ἡ διάνοια αὐτοῦ,  
4 dia touto lal�son autois kai ereis pros autous  

 On account of this, speak to them!  And you shall say to them,  

Tade legei kyrios Anthr�pos anthr�pos ek tou oikou Isra�l, 

 Thus says YHWH; A man, a man, from out of the house of Israel 

hos an thÿ ta diano�mata autou epi t�n kardian autou  

          who ever should put his considerations upon his heart,  

kai t�n kolasin t�s adikias autou taxÿ pro pros�pou autou  

 and punishment for his iniquities should arrange before his face, 

kai elthÿ pros ton proph�t�n,  

 and should come to the false prophet;  

eg� kyrios apokrith�somai autŸ en hois enechetai h� dianoia autou, 

 I YHWH shall answer him, in the things which are within in his mind, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MALA  L@XYI-ZIA-Z@  YTZ  ORNL 5 

:MLK  MDILELBA  ILRN  EXFP  XY@ 

�́A¹�̧A �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A-œ¶‚ ā¾–¸U ‘µ”µ÷¸� † 
“ :�́KºJ �¶†‹·�EK¹„¸A ‹µ�́”·÷ Eš¾ˆ́’ š¶�¼‚ 

5. l’ma`an t’phos ‘eth-beyth-Yis’ra’El b’libam  
‘asher nazoru me`alay b’giluleyhem kulam. 
 

Eze14:5 so that I may capture the house of Yisra’El in the hearts  

who are estranged from Me through their idols, all of them. 
 

‹5› ὅπως πλαγιάσῃ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
κατὰ τὰς καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωµένας ἀπ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν.   
5 hop�s plagiasÿ ton oikon tou Isra�l  
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 so that he should bend away the house of Israel 

kata tas kardias aut�n tas ap�llotri�menas  

 according to their hearts, the ones being separated  

apí emou en tois enthym�masin aut�n.  

 from me in their thoughts.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAEY  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  OKL 6 

:MKIPT  EAIYD  MKIZAREZ-LK  LRNE  MKILELB  LRN  EAIYDE 

 EƒE� †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾÷½‚ ‘·�´� ‡ 

:�¶�‹·’̧– Eƒ‹¹�́† �¶�‹·œ¾ƒ¼”ŸU-�́J �µ”·÷E �¶�‹·�EK¹B �µ”·÷ Eƒ‹¹�́†¸‡ 
6. laken ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
shubu w’hashibu me`al giluleykem ume`al kal-to`abotheykem hashibu ph’neykem. 
 

Eze14:6 Therefore say to the house of Yisra’El, Thus says my Adon JWJY, Repent  

and turn away from your idols and turn your faces away from all your abominations. 
 

‹6› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Ἐπιστράφητε  
καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν  
καὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρόσωπα ὑµῶν.   
6 dia touto eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios Epistraph�te kai apostrepsate  

 Because of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; Turn and turn away  

apo t�n epit�deumat�n hym�n kai apo pas�n t�n asebei�n hym�n  

 from your practices, and from all  impious deeds your, 

kai epistrepsate ta pros�pa hym�n.  

 and  turn your faces!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@  IK 7 

  IXG@N  XFPIE  L@XYIA  XEBI-XY@  XBDNE 
EIPT  GKP  MIYI  EPER  LEYKNE  EAL-L@  EILELB  LRIE 
:IA  EL-DPRP  DEDI  IP@  IA  EL-YXCL  @IAPD-L@  @AE   

 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ ‹¹J ˆ 

‹µš¼‰µ‚·÷ š·ˆ´M¹‹¸‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A šE„́‹-š¶�¼‚ š·Bµ†·÷E 
‡‹́’́P ‰µ�¾’ �‹¹ā́‹ Ÿ’¾‡¼” �Ÿ�̧�¹÷E ŸA¹�-�¶‚ ‡‹´�EK¹B �µ”µ‹̧‡ 

:‹¹A ŸK-†¶’¼”µ’ †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ Ÿ�-�́š¸…¹� ‚‹¹ƒ´Mµ†-�¶‚ ‚́ƒE  
7. ki ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El umehager ‘asher-yagur b’Yis’ra’El w’yinazer me’acharay  
w’ya`al gilulayu ‘el-libo umik’shol `awono yasim nokach panayu  
uba’ ‘el-hanabi’ lid’rash-lo bi ‘ani Yahúwah na`aneh-lo bi. 
 

Eze14:7 For any man of the house of Yisra’El or of the immigrants who stay in Yisra’El  

who is separated from after Me, sets up his idols in his heart, puts the stumbling block  

of his iniquity before his face, and then comes to the prophet to inquire of him  

concerning Me, I JWJY shall answer him Myself. 
 

‹7› διότι ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου Ισραηλ καὶ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν 
προσηλυτευόντων ἐν τῷ Ισραηλ, ὃς ἂν ἀπαλλοτριωθῇ ἀπ’ ἐµοῦ καὶ θῆται τὰ 
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ἐνθυµήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν ἐµοί, 
ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται ἐν αὐτῷ·   
7 dioti anthr�pos anthr�pos ek tou oikou Isra�l  

 For a man, a man from the house of Israel, 

kai ek t�n pros�lyt�n t�n pros�lyteuont�n en tŸ Isra�l,  

 and from the foreigners of the ones converting in Israel,  

hos an apallotri�thÿ apí emou kai th�tai ta enthym�mata autou epi t�n kardian autou  

 who ever should separate from me, and set his thoughts upon his heart,  

kai t�n kolasin t�s adikias autou taxÿ pro pros�pou autou  

 and punishment for his iniquities should arrange before his face, 

kai elthÿ pros ton proph�t�n tou eper�t�sai auton en emoi, 

 and should come to the false prophet to ask him concerning me, 

eg� kyrios apokrith�somai autŸ en hŸ enechetai en autŸ;  

 I YHWH shall answer to him in the things which he presses in them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILYNLE  ZE@L  EDIZNYDE  @EDD  YI@A  IPT  IZZPE 8 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  INR  JEZN  EIZXKDE 

 �‹¹�́�̧÷¹�̧‡ œŸ‚̧� E†‹¹œ¾÷¹ā¼†µ‡ ‚E†µ† �‹¹‚́A ‹µ’́– ‹¹Uµœ´’̧‡ ‰ 

“ :†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ‹¹Lµ” ¢ŸU¹÷ ‡‹¹Uµš¸�¹†¸‡ 
8. w’nathati phanay ba’ish hahu’ wahasimothihu l’oth w’lim’shalim  
w’hik’ratiu mitok `ami wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze14:8 I shall set My face against that man and make him a sign and a proverb,  

and I shall cut him off from the midst of My people.  So you shall know that I am JWJY. 
 

‹8› καὶ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον  
καὶ θήσοµαι αὐτὸν εἰς ἔρηµον καὶ εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ ἐξαρῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου·  καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
8 kai st�ri� to pros�pon mou epi ton anthr�pon ekeinon  

 And I shall firmly fix my face against that man, 

kai th�somai auton eis er�mon  
 and I shall appoint him for a desolate place  

kai eis aphanismon kai exar� auton ek mesou tou laou mou;   

 and for extinction, and I shall lift him away from the midst of my people; 

kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  

 and you shall realize that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZTI-IK  @IAPDE 9 

@EDD  @IAPD  Z@  IZIZT  DEDI  IP@  XAC  XACE 

:L@XYI  INR  JEZN  EIZCNYDE  EILR  ICI-Z@  IZIHPE   

†¶Uº–¸‹-‹¹� ‚‹¹ƒ´Mµ†̧‡ Š 
‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† œ·‚ ‹¹œ‹·U¹P †´E†́‹ ‹¹’¼‚ š´ƒ´C š¶A¹…̧‡ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” ¢ŸU¹÷ ‡‹¹U¸…µ÷̧�¹†¸‡ ‡‹́�́” ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š´’̧‡  
9. w’hanabi’ ki-y’phuteh w’diber dabar ‘ani Yahúwah piteythi ‘eth hanabi’ hahu’  
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w’natithi ‘eth-yadi `alayu w’hish’mad’tiu mitok `ami Yis’ra’El. 
 

Eze14:9 But if the prophet is deceived and he speaks a word, it is I, JWJY,  

who have deceived that prophet, and I shall stretch out My hand against him  

and destroy him from among My people Yisra’El. 
 

‹9› καὶ ὁ προφήτης ἐὰν πλανηθῇ καὶ λαλήσῃ,  
ἐγὼ κύριος πεπλάνηκα τὸν προφήτην ἐκεῖνον καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου  
ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἀφανιῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου Ισραηλ.   
9 kai ho proph�t�s ean plan�thÿ kai lal�sÿ,  

 And the prophet, if he should be mislead and should say, 

eg� kyrios peplan�ka ton proph�t�n ekeinon  
          I YHWH have misled that prophet;  

kai ekten� t�n cheira mou epí auton  

 and I shall stretch out my hand against him, 

kai aphani� auton ek mesou tou laou mou Isra�l.  

 and I shall remove him from out of the midst of my people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  @IAPD  OERK  YXCD  OERK  MPER  E@YPE 10 

:†¶‹¸†¹‹ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘¾‡¼”µJ �·š¾Cµ† ‘¾‡¼”µJ �́’¾‡¼” E‚̧ā́’̧‡ ‹ 

 

10. w’nas’u `awonam ka`awon hadoresh ka`awon hanabi’ yih’yeh. 
 

Eze14:10 They shall bear their iniquity; as the iniquity of the inquirer,  

so the iniquity of the prophet shall be, 
 

‹10› καὶ λήµψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν·  κατὰ τὸ ἀδίκηµα τοῦ ἐπερωτῶντος  
καὶ κατὰ τὸ ἀδίκηµα ὁµοίως τῷ προφήτῃ ἔσται,  
10 kai l�mpsontai t�n adikian aut�n;  kata to adik�ma tou eper�t�ntos  
 And they shall bear their iniquity according to the offence of the one asking;  

kai kata to adik�ma homoi�s tŸ proph�tÿ estai, 

 likewise according to the offence of the prophet it shall be; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXG@N  L@XYI-ZIA  CER  ERZI-@L  ORNL 11 

  MRL  IL  EIDE  MDIRYT-LKA  CER  E@NHI-@LE 
:DEDI  IPC@  M@P  MIDL@L  MDL  DID@  IP@E 

‹µš¼‰µ‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A …Ÿ” E”̧œ¹‹-‚¾� ‘µ”µ÷¸� ‚‹ 
�́”¸� ‹¹� E‹́†̧‡ �¶†‹·”̧�¹P-�́�¸A …Ÿ” E‚̧LµH¹‹-‚¾�̧‡ 
– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹†¾�‚·� �¶†́� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

11. l’ma`an lo’-yith’`u `od beyth-Yis’ra’El me’acharay  
u’lo’-yitam’u `od b’kal-pish’`eyhem w’hayu li l’`am  
wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze14:11 so that the house of Yisra’El may no longer stray from Me  

and no longer defile themselves with all their transgressions.  Thus they shall be to Me  

for a people, and I shall be to them as Elohim, declares my Adon JWJY. 
 

‹11› ὅπως µὴ πλανᾶται ἔτι ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν πᾶσιν τοῖς παραπτώµασιν αὐτῶν·   
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καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, λέγει κύριος.   
11 hop�s m� planatai eti ho oikos tou Isra�l apí emou,  

 so that should not be misled still the house of Israel from me; 

kai hina m� miain�ntai eti en pasin tois parapt�masin aut�n;   

 and that they should not be defiled still in all their transgressions; 

kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon,  

 and they shall be to me for a people, and I shall be to them for Elohim, 

legei kyrios.   

 says YHWH.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze14:12 Then the Word of JWJY came to me saying, 
 

‹12› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
12 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRN-LRNL  IL-@HGZ  IK  UX@  MC@-OA 13 

  MGL-DHN  DL  IZXAYE  DILR  ICI  IZIHPE 
:DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE  ARX  DA-IZGLYDE 

�µ”µ÷-�́”¸÷¹� ‹¹�-‚́Š½‰¶œ ‹¹J —¶š¶‚ �́…́‚-‘¶A „‹ 

�¶‰´�-†·Hµ÷ D́� ‹¹U¸šµƒ́�̧‡ ́†‹¶�´” ‹¹…́‹ ‹¹œ‹¹Š´’̧‡ 
:†́÷·†̧ƒE �́…́‚ †´M¶L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ ƒ´”́š D́ƒ-‹¹U¸‰µ�¸�¹†̧‡ 

13. ben-’adam ‘erets ki thecheta’-li lim’`al-ma`al w’natithi yadi `aleyah  
w’shabar’ti lah mateh-lachem w’hish’lach’ti-bah ra`ab  
w’hik’rati mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:13 Son of man, if a country sins against Me by committing unfaithfulness,  

and I stretch out My hand against it, shall shatter to it the staff of bread,  

send famine against it and cut off from it man and beast, 
 

‹13› Υἱὲ ἀνθρώπου, γῆ ἐὰν ἁµάρτῃ µοι τοῦ παραπεσεῖν παράπτωµα  
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτὴν καὶ συντρίψω αὐτῆς στήριγµα ἄρτου  
καὶ ἐξαποστελῶ ἐπ’ αὐτὴν λιµὸν καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτήνη,  
13 Huie anthr�pou, g� ean hamartÿ moi tou parapesein parapt�ma  

 O son of man, a land, if it should sin against me to fall into transgression,  

kai ekten� t�n cheira mou epí aut�n kai syntrips� aut�s st�rigma artou  

 then I shall stretch out my hand against it, and I shall break its reliance on bread, 

kai exapostel� epí aut�n limon kai exar� ex aut�s anthr�pon kai kt�n�, 

 and I shall send upon it famine, and I shall lift away from it man and beast. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@PC  GP  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLY  EIDE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  MYTP  ELVPI  MZWCVA  DND  AEI@E 

 �·‚¹’́C µ‰¾’ D´�Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�¸� E‹́†¸‡ …‹ 
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:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �́�̧–µ’ E�¸Qµ’̧‹ �́œ´™¸…¹˜̧ƒ †́L·† ƒŸI¹‚̧‡ 
14. w’hayu sh’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah Noach Dani’El  
w’Yob hemah b’tsid’qatham y’nats’lu naph’sham n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze14:14 And these three men, Noach, Dani’El and Yob were in its midst,  

by their own righteousness they could only deliver their souls, declares my Adon JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐὰν ὦσιν οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς, Νωε καὶ ∆ανιηλ  
καὶ Ιωβ, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήσονται, λέγει κύριος.   
14 kai ean �sin hoi treis andres houtoi en mesŸ aut�s, N�e kai Dani�l kai I�b, 

 And if might be three men these in the midst of it, Noah, and Daniel, and Job,  

autoi en tÿ dikaiosynÿ aut�n s�th�sontai, legei kyrios.  

 these in their righteousness shall be delivered, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZLKYE  UX@A  XIAR@  DRX  DIG-EL 15 

:DIGD  IPTN  XAER  ILAN  DNNY  DZIDE 

†́U´�¸J¹�̧‡ —¶š´‚́A š‹¹ƒ¼”µ‚ †´”́š †´Iµ‰-E� ‡Š 

:†́Iµ‰µ† ‹·’̧P¹÷ š·ƒŸ” ‹¹�̧A¹÷ †́÷́÷¸� †́œ¸‹´†̧‡ 
15. lu-chayah ra`ah ‘a`abir ba’arets w’shik’latah  
w’hay’thah sh’mamah mib’li `ober mip’ney hachayah. 
 

Eze14:15 If I make evil beasts go through the land and they depopulated it,  

and it became desolate so that no one would pass through because of the beasts, 
 

‹15› ἐὰν καὶ θηρία πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τιµωρήσοµαι αὐτὴν  
καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν καὶ οὐκ ἔσται ὁ διοδεύων ἀπὸ προσώπου τῶν θηρίων,  
15 ean kai th�ria pon�ra epag� epi t�n g�n kai tim�r�somai aut�n  

 And if wild beasts ferocious  I bring upon the land, and punish it,  

kai estai eis aphanismon kai ouk estai ho diodeu�n  

 and it shall be for extinction, and there shall not be one traveling through 

apo pros�pou t�n th�ri�n, 

 because of the countenance of the wild beasts, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLY 16 

  ELVPI  MCAL  DND  ELIVI  ZEPA-M@E  MIPA-M@ 
:DNNY  DIDZ  UX@DE 

†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ D́�Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�̧� ˆŠ 

E�·˜́M¹‹ �́Cµƒ¸� †́L·† E�‹¹Qµ‹ œŸ’́A-�¹‚̧‡ �‹¹’́A-�¹‚ 
:†́÷´÷̧� †¶‹¸†¹U —¶š´‚́†̧‡ 

16. sh’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah  
‘im-banim w’im-banoth yatsilu hemah l’badam yinatselu  
w’ha’arets tih’yeh sh’mamah. 
 

Eze14:16 though these three men were in its midst, as I live, declares my Adon JWJY,  

they would deliver neither their sons nor their daughters.  

They alone would be delivered, but the country would be desolate. 
 

‹16› καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὦσι, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ υἱοὶ ἢ  
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θυγατέρες σωθήσονται, ἀλλ’ ἢ αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται, ἡ δὲ γῆ ἔσται εἰς ὄλεθρον.   
16 kai hoi treis andres houtoi en mesŸ aut�s �si, z� eg�, legei kyrios,  
 and three men these were in the midst of it; as I live, says YHWH,  

ei huioi � thygateres s�th�sontai,  

 shall sons or daughters be delivered, no.   

allí � autoi monoi s�th�sontai, h� de g� estai eis olethron.  

 Only these alone shall be delivered, but the land shall be for ruin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  UX@D-LR  @IA@  AXG  E@ 17 

:DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE  UX@A  XARZ  AXG  IZXN@E 

‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�µ” ‚‹¹ƒ´‚ ƒ¶š¶‰ Ÿ‚ ˆ‹ 

:†́÷·†̧ƒE �́…́‚ †´M¶L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†̧‡ —¶š´‚́A š¾ƒ¼”µU ƒ¶š¶‰ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ 
17. ‘o chereb ‘abi’ `al-ha’arets hahi’ w’amar’ti chereb ta`abor ba’arets  
w’hik’rati mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:17 Or if I should bring a sword on that country and I say,  

Let the sword pass through the country and cut off man and beast from it, 
 

‹17› ἢ καὶ ῥοµφαίαν ἐὰν ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην  
καὶ εἴπω Ῥοµφαία διελθάτω διὰ τῆς γῆς, καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος,  
17 � kai hromphaian ean epag� epi t�n g�n ekein�n  

 Or even a broadsword if  I bring against that land,  

kai eip� Hromphaia dielthat� dia t�s g�s,  

 and I should say, Let the broadsword go through the land!   

kai exar� ex aut�s anthr�pon kai kt�nos, 

 and I shall lift away from out of them man and beast. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLYE 18 

:ELVPI  MCAL  MD  IK  ZEPAE  MIPA  ELIVI  @L 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ D́�Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�̧�E ‰‹ 

:E�·˜́M¹‹ �́Cµƒ¸� �·† ‹¹J œŸ’́ƒE �‹¹’́A E�‹¹Qµ‹ ‚¾� 
18. ush’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah  
lo’ yatsilu banim ubanoth ki hem l’badam yinatselu. 
 

Eze14:18 even if these three men were in its midst, as I live, declares my Adon JWJY,  

they could not deliver either their sons or their daughters,  

but they alone would be delivered. 
 

‹18› καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
οὐ µὴ ῥύσωνται υἱοὺς οὐδὲ θυγατέρας, αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται.   
18 kai hoi treis andres houtoi en mesŸ aut�s, z� eg�, legei kyrios,  

 And if three men these were in the midst of it, as I live, says YHWH,  

ou m� hrys�ntai huious oude thygateras,  

 that in no way shall be rescued sons nor daughters, 

autoi monoi s�th�sontai.  

 but these alone shall be delivered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @IDD  UX@D-L@  GLY@  XAC  E@ 19 
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:DNDAE  MC@  DPNN  ZIXKDL  MCA  DILR  IZNG  IZKTYE 

‚‹¹†µ† —¶š´‚́†-�¶‚ ‰µKµ�¼‚ š¶ƒ¶C Ÿ‚ Š‹ 

:†́÷·†̧ƒE �́…́‚ †´M¶L¹÷ œ‹¹ş̌�µ†̧� �́…̧A ́†‹¶�́” ‹¹œ´÷¼‰ ‹¹U¸�µ–´�̧‡ 
19. ‘o deber ‘ashalach ‘el-ha’arets hahi’  
w’shaphak’ti chamathi `aleyah b’dam l’hak’rith mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:19 Or if I should send a plague against that country  

and pour out My wrath in blood on it to cut off man and beast from it, 
 

‹19› ἢ καὶ θάνατον ἐπαποστείλω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου  
ἐπ’ αὐτὴν ἐν αἵµατι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος,  
19 � kai thanaton epaposteil� epi t�n g�n ekein�n  

 Or also a plague if I should send as a successor upon that land, 

kai ekche� ton thymon mou epí aut�n en haimati tou exolethreusai 

 and I shall pour out my rage upon it in blood, to utterly destroy 

ex aut�s anthr�pon kai kt�nos, 

 from out of it man and beast, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  AEI@E  L@PC  GPE 20 

:MYTP  ELIVI  MZWCVA  DND  ELIVI  ZA-M@  OA-M@ 

 ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ D́�Ÿœ̧A ƒŸI¹‚̧‡ �·‚¹’́C µ‰¾’̧‡ � 

– :�́�̧–µ’ E�‹¹Qµ‹ �́œ´™¸…¹˜̧ƒ †́L·† E�‹¹Qµ‹ œµA-�¹‚ ‘·A-�¹‚ †́E†́‹ 
20. w’Noach Dani’El w’Yob b’thokah chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah  
‘im-ben ‘im-bath yatsilu hemah b’tsid’qatham yatsilu naph’sham. 
 

Eze14:20 even though Noach, Dani’El and Yob were in its midst, as I live,  

declares my Adon JWJY, they would deliver neither their son nor their daughter.  

By their righteousness they would deliver only their souls. 
 

‹20› καὶ Νωε καὶ ∆ανιηλ καὶ Ιωβ ἐν µέσῳ αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν υἱοὶ ἢ  
θυγατέρες ὑπολειφθῶσιν, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν ῥύσονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
20 kai N�e kai Dani�l kai I�b en mesŸ aut�s, z� eg�, legei kyrios,  
 and Noah, and Daniel, and Job be in the midst of it, as I live, says YHWH,  

ean huioi � thygateres hypoleiphth�sin,  

 neither sons nor daughters shall be delivered, 

autoi en tÿ dikaiosynÿ aut�n hrysontai tas psychas aut�n.  

 but they in their righteousness shall rescue their souls.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IHTY  ZRAX@-IK  S@  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 21 

  IZGLY  XACE  DRX  DIGE  ARXE  AXG  MIRXD   
:DNDAE  MC@  DPNN  ZIXKDL  MLYEXI-L@ 

‹µŠ́–¸� œµ”µA¸šµ‚-‹¹J •µ‚ †¹Ÿ†̧‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‚� 

‹¹U¸‰µK¹� š¶ƒ¶…́‡ †´”´š †́Iµ‰̧‡ ƒ´”́š¸‡ ƒ¶š¶‰ �‹¹”́š´† 
:†́÷·†̧ƒE �́…́‚ †´M¶L¹÷ œ‹¹ş̌�µ†̧� �¹´�́�Eš¸‹-�¶‚ 

21. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘aph ki-‘ar’ba`ath sh’phatay hara`im chereb  
w’ra`ab w’chayah ra`ah wadeber shilach’ti ‘el-Y’rushalam  
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l’hak’rith mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:21 For thus says my Adon JWJY,  

How much more when I send My four severe judgments against Yerushalam:  

sword, famine, evil beasts and plague to cut off man and beast from it! 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Ἐὰν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας ἐκδικήσεις µου τὰς πονηράς,  
ῥοµφαίαν καὶ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ θάνατον,  
ἐξαποστείλω ἐπὶ Ιερουσαληµ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος  
21 tade legei kyrios Ean de kai tas tessaras ekdik�seis mou tas pon�ras, hromphaian  

 Thus says YHWH; But if also four punishments my – the ferocious broadsword, 

kai limon kai th�ria pon�ra kai thanaton, exaposteil� 

 and famine, and wild beasts ferocious, and plague, I should send out 

epi Ierousal�m tou exolethreusai ex aut�s anthr�pon kai kt�nos 

 upon Jerusalem to utterly destroy from out of it man and beast; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@VEI  MPD  ZEPAE  MIPA  MI@VEND  DHLT  DA-DXZEP  DPDE 22 

DRXD-LR  MZNGPE  MZELILR-Z@E  MKXC-Z@  MZI@XE  MKIL@ 
:DILR  IZ@AD  XY@-LK  Z@  MLYEXI-LR  IZ@AD  XY@   

�‹¹‚̧˜Ÿ‹ �́M¹† œŸ’́ƒE �‹¹’́A �‹¹‚́˜ELµ† †́Š·�¸P D́A-†́ş̌œŸ’ †·M¹†¸‡ ƒ� 

†́”´š´†-�µ” �¶U¸÷µ‰¹’̧‡ �́œŸ�‹¹�¼”-œ¶‚̧‡ �́J̧šµC-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE �¶�‹·�¼‚ 
:́†‹¶�́” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚-�́J œ·‚ �¹µ�´�Eš¸‹-�µ” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚  

22. w’hinneh noth’rah-bah p’letah hamutsa’im banim ubanoth hinam yots’im  
‘aleykem ur’ithem ‘eth-dar’kam w’eth-`alilotham w’nicham’tem `al-hara`ah  
‘asher hebe’thi `al-Y’rushalam ‘eth kal-‘asher hebe’thi `aleyah. 
 

Eze14:22 Yet, behold, survivors shall be left in it who shall be brought out,  

both sons and daughters. Behold, they shall come out to you  

and you shall see their way and their actions; then you shall be comforted for the evil  

which I have brought against Yerushalam for everything which I have brought upon it. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ὑπολελειµµένοι ἐν αὐτῇ οἱ ἀνασεσῳσµένοι αὐτῆς,  
οἳ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ἰδοὺ αὐτοὶ ἐκπορεύονται πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν καὶ µεταµεληθήσεσθε  
ἐπὶ τὰ κακά, ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ Ιερουσαληµ, πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ’ αὐτήν,  
22 kai idou hypoleleimmenoi en autÿ hoi anasesŸsmenoi aut�s,  

 and behold, these being left behind in it – the ones escaping from it, 

hoi exagousin ex aut�s huious kai thygateras, 
 the ones who shall lead out of it sons and daughters; 

idou autoi ekporeuontai pros hymas, kai opsesthe tas hodous aut�n  

 behold, they shall go forth to you, and you shall see their ways,  

kai ta enthym�mata aut�n kai metamel�th�sesthe epi ta kaka,  

 and their thoughts; and you shall be repentant over the evils 

ha ep�gagon epi Ierousal�m, panta ta kaka ha ep�gagon epí aut�n, 

 which I brought upon Jerusalem, for all the evils which I brought upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZELILR-Z@E  MKXC-Z@  E@XZ-IK  MKZ@  ENGPE 23 

IZIYR-XY@-LK  Z@  IZIYR  MPG  @L  IK  MZRCIE 
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:DEDI  IPC@  M@P  DA   

�́œŸ�‹¹�¼”-œ¶‚̧‡ �́J̧šµC-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J �¶�¸œ¶‚ E÷¼‰¹’̧‡ „� 

‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚-�́J œ·‚ ‹¹œ‹¹ā́” �́M¹‰ ‚¾� ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
– :†¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ D´ƒ 

23. w’nichamu ‘eth’kem ki-thir’u ‘eth-dar’kam w’eth-`alilotham  
wida`’tem ki lo’ chinam `asithi ‘eth kal-‘asher-`asithi bah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze14:23 Then they shall comfort you when you see their way and their actions,  

for you shall know that I have not done in vain whatever I did to it,  

declares my Adon JWJY. 
 

‹23› καὶ παρακαλέσουσιν ὑµᾶς, διότι ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν  
καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν, καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι οὐ µάτην πεποίηκα πάντα,  
ὅσα ἐποίησα ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος.    
23 kai parakalesousin hymas, dioti opsesthe tas hodous aut�n kai ta enthym�mata aut�n,  

 That they shall comfort you, because you shall see theirs ways and their thoughts.  

kai epign�sesthe dioti ou mat�n pepoi�ka panta,  

 and you shall realize that not in vain I have done all 

hosa epoi�sa en autÿ, legei kyrios.    

 as much as I did by it, says YHWH.    
 


